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Postava Marie Eduardy hraje v románu Os Maias zásadní, třebaže ne hlavní roli. Osudově zasáhne do života hlavní postavy, Carlose da Maia, a představuje tedy jakousi femme fatale.  S touto postavou se čtenář seznamuje velmi postupně, stejně jako Carlos, a nahlíží ji převážně jeho očima. Její vnější i vnitřní charakteristika se postupně skládá ze střípků informací, z nichž mnohé se později ukáží být nepravdivými. V závislosti na těchto informacích              a překvapivých odhaleních se několikrát významně promění její identita.

V této práci bych se chtěla zaměřit na to, jak Eça de Queirós pracuje s výstavbou této významné ženské postavy a její proměnlivou identitou. Jsem si vědoma toho, že při studiu jediné postavy se může projevit nedostatek kontextu a že z něj stěží mohu vyvozovat závěry týkající se celkového stylového zařazení díla. Domnívám se však, že způsob, jakým autor konstruuje tuto postavu, může poukazovat na určité tvůrčí tendence.

Jistě by bylo zajímavé srovnat výstavbu postavy Marie Eduardy s jinými. Tak ostatně činí Carlos Reis ve své studii Introdução à Leitura d’Os Maias a Alan Freeland v textu             O Leitor e a Verdade Oculta. Ensaio sobre Os Maias. Těmito statěmi se ve své krátké práci budu částečně inspirovat.  

Výstavba postavy v průběhu románu

To, že se bude jednat o důležitou postavu – alespoň pro Carlose da Maia, lze vycítit od prvních zmínek o této ženě. Když ji Carlos se svým přítelem poprvé spatří, čtenář se s ní seznamuje jakoby jejich očima. Všímají si její fyzické, až božské krásy, ovšem její tvář zatím zůstává skryta pod závojem.

(…) uma senhora alta, loura, com um meio véu muito apertado e muito escuro que realçava o esplendor da sua carnação ebúrnea. (…) com um passo soberbo de deusa, maravilhosamente bem feita, deixando atrás de si como uma claridade, um refluxo de cabelos de ouro, e um aroma no ar.

Carlos se svým přítelem Craftem, a spolu s nimi i čtenář, se vzápětí od Dâmasa Salcadeho dozvídají něco málo o rodinném a společenském postavení tajemné paní:

- Bem sei! Os Castro Gomes… Conheço os muito… Vim com eles de Bordeaux… Uma gente muito chic que vive em Paris. 

(…)

Gente muito chic: criado de quarto, governanta inglesa para a filhita, femme de chambre, mais de vinte malas… Chic a valer! Parece incrível, uns brasileiros… Que ela na voz não tem sotaque nenhum, fala como nós. Ele sim, ele muito sotaque...
 

Carlos Brazilku později dvakrát zahlédne na ulici. Jednou ji vnímá jako bohyni, podruhé jako hezkou cizinku. Opět je zdůrazněna její krásná postava. Tentokrát Carlos vidí i její obličej a setká se s vážným pohledem jejích hlubokých černých očí.

[Carlos] sentiu o negro profundo de dois olhos que se fixaram nos seus.

(…)

Carlos encontrara outra vez os seus olhos, profundos e sérios (…)

V následující kapitole se Carlos snaží ženu zahlédnout v Sintře a zjistit o ní nějaké informace. Nedozvídáme se ovšem prakticky nic, kromě toho, že se z výletu do Sintry vrátila dříve kvůli starosti o dcerku. Tato zpráva Carlose dojme a ve svých představách si k vysněné paní přidává jednu ctnost navíc – mateřský cit.
 Brzy má možnost seznámit se jako lékař s její dcerkou, služebnictvem, a hlavně s intimním prostředím hotelových pokojů, které obývá. Její prádlo v něm opět probouzí zamilované snění. 

Mas o olhar de Carlos prendia-se sobretudo a um sofá onde ficara estendido, com as duas mangas abertas, à maneira de dois braços que se oferecem, o casaco branco de veludo lavrado de Génova com que ele a vira, a primeira vez, apear-se à porta do hotel. O forro, de cetim branco, não tinha o menor acolchoado, tão perfeito devia ser o corpo que vestia: e assim, deitado sobre o sofá, nessa atitude viva, num desabotoado de seminudez, adiantando em vago relevo o cheio de dois seios, com os braços alargando-se, dando-se todos, aquele estofo parecia exalar um calor humano, e punha ali a forma de um corpo amoroso, desfalecendo num silêncio de alcova. Carlos sentiu bater o coração. Um perfume indefinido e forte de jasmim, de marechala, de tanglewood elevava-se de todas aquelas coisa íntimas, passava-lhe pela face como um bafo suave de carícia…
 

Takto neurčitá až tajemná zůstává postava až do konce prvního dílu románu. Druhý díl začíná scénou, kdy se s ní Carlos poprvé skutečně setkává. Teprve tehdy se dozvídá její křestní jména a přisuzuje podobě jejího druhého jména se svým vlastním určitý potenciální význam.

Maria Eduarda! Era a primeira vez que Carlos ouvia o nome dela, e pareceu-lhe perfeito, condizendo bem com a sua beleza serena. Maria Eduarda, Carlos Eduardo… Havia uma similitude nos seus nomes. Quem sabe se não pressagiava a concordância dos seus destinos!

Vzápětí se hlavní hrdina dozvídá, že paní, o které už dlouho sní, není Brazilka, jak si myslel, ale Portugalka. Všimne si také, že její vlasy nejsou plavé, jak se mu na slunci zdálo, ale hnědé. Po dobu dalšího měsíce, kdy rodinu dennodenně navštěvuje jako lékař, se on ani čtenář o Marii Eduardě nedozvídá prakticky žádné objektivní informace. Zmínky o její vůni, hladké ručce či příjemném hlase nevypovídají ani tak o zobrazované skutečnosti, jako spíše o Carlosově citovém rozpoložení.

Quando ela lhe estendeu a mão, um pouco de sangue subiu-lhe de novo à face ao tocar aquela palma tão macia e tão fresca.
 

(...) Carlos perturbava-se sentinel a carícia desse íntimo perfume em que havia jasmim, e que parecia sair do movimento das suas saias.
 

Stejně důležitou roli jako sama Maria Eduarda hraje v těchto subjektivních pasážích intimní prostředí domácnosti a další dvě roztomilé bytosti, které ji obývají – dcerka Rosa a fenka Niniche. I k nim Carlos da Maia cítí velkou náklonnost a jejich prostřednictvím může s osobou, do níž je zamilován, sdílet určitou něhu.

[Maria Eduarda] às vezes abria familiarmente a porta de um quarto, apenas mobilado com um velho sofá: era ali que Rosa brincava (...) Encontravam-na vestindo e conversando profundamente com a boneca; ou então, ao canto do sofá, com os pezinhos cruzados, imóvel, perdida na admiração de algum livro de estampas aberto sobre os joelhos. Ela corria, estendia a boquinha a Carlos; e toda a sua pessoa tinha a frescura de uma linda flor.
  

Uma tarde, Carlos conversava com Maria Eduarda, acariciando Niniche, que se lhe viera sentar nos joelhos (...)

Faktických informací o femme fatale románu příliš nepřibývá ani potom, co se stane Carlosovou milenkou. Pouze jednou se zmíní o své rodině: maminka pocházela z Madeiry, vdala se za Rakušana, ovšem ona sama ho nikdy nepoznala ani nebyla v Rakousku; měla sestřičku, která zemřela jako dítě.
 K prvnímu velkému odhalení dochází prostřednictvím pana Castra Gomese, kterého všichni považují za manžela Marie Eduardy. Tento Brazilec Carlosovi oznamuje, že to není jeho žena – že si ji v podstatě vydržoval a ani Rosa není jeho dcera.

É por isso que aqui venho, muito francamente, de gentleman para gentleman, dizer-lhe, como tenho tenção de dizer a outros, que aquela senhora não é minha mulher.

A pequerruchinha que ali anda não é minha filha... Eu conheço a mãe somente há três anos... Vinha dos braços de um qualquer, passou para os meus… Posso dizer, sem injúria, que era uma mulher que eu pagava.

Maria Eduarda se vzápětí Carlosovi poprvé svěřuje se svou pohnutou minulostí. Ukazuje se, že ani to málo, co o sobě do té doby prozradila, není úplně pravda – narodila se ve Vídni a otce znala, i když se na něj příliš nepamatuje. Vypráví celý svůj život, tentokrát pravdivě, alespoň to tvrdí a Carlos jí věří. Snaží se ospravedlnit, proč se nechala postupně vydržovat dvěma muži; a z toho, jak žila, obviňuje přímo i nepřímo svou matku.

A culpa não fora dela! não fora dela! Ele devia ter perguntado àquele homem que sabia toda a sua vida… Fora sua mãe… Era horroroso dizê-lo, mas fora por causa dela que conhecera e que fugira com o primeiro homem, o outro, um irlandês… E tinha vivido com ele quatro anos, como sua esposa, tão fiel, tão retirada de tudo e só ocupada da sua casa, que ele ia casar com ela! Mas morrera na guerra com os Alemães, na batalha de Saint-Privat.

A casa da mamã, no Parque Monceaux, era na realidade uma casa de jogo – mas recoberta de um luxo sério e fino.
(…)

A pobre mamã caíra sob o jugo de um Mr. de Trevernnes, homem perigoso pela sedução pessoal e por uma desoladora falta de honra e de senso. A casa descaiu rapidamente numa boémia mal dourada e ruidosa.
(…)

Mr. de Trevernnes começava a olhar para ela de um modo que a assustava…

Ze strachu z matčina milence utekla s Irem Mac Grenem. Později živořila a kvůli dcerce začala žít s Castrem Gomesem.

Em Paris recomecei a procurar trabalho. (...) Podes acreditar que muitas vezes tivemos fome. (...) Com todas estas privações, a pobre Rosa começava a definhar... Era um suplício vê-la perder as cores, tristinha, mal vestida, metida numa trapeira... (…) A Rosa morria se não tivesse outro regime, bom ar, algum conforto... Conheci então Castro Gomes em casa de uma amiga da mamã (…) E o resto sabe-lo. Nem eu me lembro… Fui levada… Via as vezes Rosa, coitada, embrulhada num xale, muito quietinha ao seu canto, depois de rapada a sua magra tigela de sopas, e ainda com fome…
    

Druhé, větší a daleko závažnější odhalení učiní Carlosův přítel Ega prostřednictvím pana Guimarãense, kterému jeho známá, matka Carlose da Maia, dala do opatrování kufřík s důležitými dokumenty. Ega se tak dozvídá, že Maria Eduarda je Carlosova sestra. 

(…) Eu junto-lhe então um bilhete e Vossa Excelência entrega-o da minha parte ao Carlos da Maia, ou à irmã.

(…) 

– A que irmã!? À irmã dele, à única que tem, à Maria!

(…)

– Como vi, ainda não há mitos dias, o senhor Carlos da Maia com a irmã e com Vossa Excelência, na mesma carruagem, no Cais do Sodré…

(…)

– Aquela mesma, a Maria Eduarda Monforte, ou a Maria Eduarda Maia, como quiser, que eu conheci de pequena, com quem andei muitas vezes ao colo, que fugiu com o Mac Gren, que esteve depois com a besta do Castro Gomes... Essa mesma!

Než se Ega odhodlá svěřit pravdu Carlosovi, najde v kufříku dopis od Carlosovy matky adresovaný její dceři Marii Eduardě. Dopis usvědčuje oba sourozence z nevědomého incestu  a touto anagnorizí vrcholí vývoj celé postavy.  

(…) Declaro que minha filha Maria Eduarda, que costuma assinar Maria Calzaski, por supor ser esse o nome de seu pai, é portuguesa e filha de meu marido Pedro da Maia, de quem me separei voluntariamente, trazendo-a comigo para Viena, depois para Paris, e que agora vive em companhia de Patrick Mac Gren, em Fontainebleau, com quem vai casar.
 

Identita postavy a její změny

Identita této zásadní postavy se v celém románu vyvíjí podle informací, které o ní ostatní postavy, potažmo čtenáři získávají. Nejprve je považována za Brazilku, později za Portugalku vdanou za Brazilce, tato vdaná žena se stává Carlosovou milenkou, brzy se ukazuje, že vlastně není vdaná, a nakonec je odhalena strašná pravda – jedná se o Carlosovu sestru.

Spolu s vývojem postavy se vyvíjí i její jméno, respektive příjmení. Nejprve se jmenuje paní Castro Gomes, podle brazilského manžela. Ten jejímu milenci odhalí, že se nejedná o jeho ženu, a při té příležitosti jí oficiálně odejme svoje příjmení:

O que importa agora é que eu lhe retiro solenemente o nome que lhe emprestara; ela fica apenas com o seu, que é Madame Mac Gren.
    

Na určitý úsek románu se tak Maria Eduarda stává paní Mac Gren, ovšem ani toto jméno jí nepřísluší, jelikož za Mac Grena nebyla vdaná. Po odhalení příbuzenského vztahu mezi oběma milenci se Maria Eduarda stává členkou rodiny da Maia. Z matčina dopisu se navíc dozvídáme jméno po otci, které Maria užívala za mlada: Calzaski. V poslední kapitole se Carlos zmiňuje o plánované svatbě své sestry, která tímto nabývá posledního, pátého příjmení:   de Trelain.

Já não é Maria Eduarda. É Madame de Trelain, uma senhora francesa.

Jak píše Alan Freeland, Maria Eduarda je tedy postupně označována různými příjmeními, která ji pojí k různým mužům v jejím životě a vymezují ji jako dceru, manželku, milenku a sestru. 
 Křestní jména, z nichž první má po matce, jí stále zůstávají a je jimi nazývána od okamžiku, kdy se s Carlosem blíže seznámí.

Náznaky pravé identity

O příbuznosti Carlose Eduarda a Marie Eduardy se v románu objevuje několik náznaků. Pokud pomineme podobnost jmen, která Carlosovi asociuje možnou podobnost osudů
, jsou zde minimálně dvě další indicie zakládající se na podobnosti postav. V první z nich Carlos shledává, že Maria Eduarda je povahově podobná jeho dědečkovi, ve druhé Maria říká Carlosovi, v čem jí připomíná matku. Je to jediná situace, kdy mluví o své rodině, pokud nepočítáme dlouhou zpověď po incidentu s jejím údajným manželem.

E nestas piedades, achava-lhe semelhança com o avô. Como Alfonso, todo o sofrimento dos animais a consternava.
  

– Sabes tu com quem te pareces às vezes?... É extraordinário, mas é verdade. Pareces-te com minha mãe!

Carlos riu, encantado de uma parecença que os aproximava mais, e que o lisonjeava.

– Tens razão – disse ela – que a mamã era formosa... Pois é verdade, há não sei quê na testa, no nariz... Mas sobretudo certos jeitos, uma maneira de sorrir... Outra maneira que tens ficar assim um pouco vago, esquecido… Tenho pensado nisto muitas vezes…

Mimo tyto přímé náznaky jsou zde další, většinou nenápadné indicie, ze kterých je možné usuzovat na příbuznost ústředního mileneckého páru. Alan Freeland upozorňuje například na zmínky o stejné barvě očí mezi Marií Manforte a její vnučkou Rosou, na shodu jmen Carlosovy babičky (Dona Maria Eduarda Runa) a jeho milenky a na odkazy na Carlosovu sestřičku jménem Maria, kterou si matka na útěku vzala s sebou a která později údajně zemřela.
   

Otázka je, zda nepoučený čtenář z těchto náznaků vytuší, nakolik jsou obě postavy příbuzné. Ovšem mnozí čtenáři mají pravděpodobně román ve chvíli, kdy se pustí do četby, již „zaškatulkovaný“ jako tragédii o nevědomém krvesmilství, takže jsou o toto odhalování připraveni. Viz například anotace vydání, které jsem při psaní této práce měla k dispozici:

O destino de uma família ao longo do século XIX português, o retrato da aristocracia e da alta burguesia, o amor incestuoso e o drama dos protagonistas, assim como os projectos de vida condenados ao fracasso, constituem alguns dos elementos que servem de matéria-prima à mestria narrativa de Os Maias. (...)
    



Postava Marie Eduardy z hlediska vyprávěcího postupu a perspektivy

Eça de Queirós bývá označován za vrcholného představitele portugalského kritického realismu a naturalismu, ovšem při výstavbě postavy Marie Eduardy se od některých významných charakteristik těchto dvou literárních směrů odchyluje. Podívejme se blížeji na dva spolu související aspekty vyprávěcího procesu: zaprvé na fenomén vševědoucího vypravěče, společný pro oba styly, zadruhé na silnou kauzalitu typickou pro naturalismus.

Co se týče perspektivy vypravěče, můžeme v románu rozlišit dva přístupy. Carlos Reis je označuje jako focalização omnisciente a focalização interna.
 Postava Marie Eduardy je nahlížena druhým z těchto způsobů – čtenář se s ní seznamuje subjektivně, prostřednictvím ostatních postav, většinou Carlose. Dokladů tohoto subjektivního pohledu najdeme dost v části o konstrukci postavy, viz například taková banalita, jako je barva vlasů. Alan Freeland upozorňuje na fakt, že několikerou změnou identity a jména zásadní postavy překračuje autor jednu ze základních konvencí románu, a sice fakt, že jménu postavy odpovídá určitá identita.
 Perspektiva vševědoucího vypravěče je v díle také přítomna, ovšem u analyzované postavy ji nenajdeme – její výstavba tedy není realistická. 

V naturalistickém stylu vševědoucímu vypravěči navíc přísluší odhalovat čtenáři, jakým způsobem jsou postavy ve svém chování a osudech ovlivněny a (před)určeny geny a prostředím, ze kterého pocházejí. U postavy Marie Eduardy můžeme určité aspekty determinovanosti najít. Prostředí, ve kterém vyrůstala, a životní styl matky ovlivnily její další život, kdy postupně žila se dvěma muži „na hromádce“ a jednomu z nich porodila nemanželské dítě. Ovšem na rozdíl od klasických naturalistických děl nejsou tyto okolnosti čtenáři odhaleny v úvodu díla tak, aby se na jejich základě mohla rozvíjet kauzalita celého příběhu, nýbrž retrospektivně. Analyzovaná postava je tedy naturalistická ideově, ale již ne formálně.    

Na ukázku toho, jak se Eça de Queirós v Maiích odchýlil od naturalistické doktríny, stačí srovnat toto dílo s předchozími dvěma velkými romány – Bratrancem Basíliem a Zločinem pátera Amara, jak činí Carlos Reis v kapitolce A Crise do Naturalismo.
 

Co se týče vyprávěcího postupu, připomíná román Os Maias spíše antickou tragédii vrcholící anagnorizí. Zjištění, že postava považovaná za mrtvou je naživu, a navíc žije v incestním vztahu s blízkým příbuzným, připomíná Oidipův příběh. V duchu této tragédie bychom mohli vnímat i Carlosův dobrovolný odchod do „vyhnanství“ v závěru románu. Postupem, kdy vypravěč čtenáři úmyslně některá důležitá fakta zamlčí, se román blíží             i detektivnímu příběhu. 

Závěr

V této práci jsem se pokusila rozebrat, jakým způsobem Eça de Queirós ve svém románu Os Maias pracuje s postavou Marie Eduardy. Na základě citací z románu jsem nastínila, jak se vyvíjí její obraz a proměňuje její identita. Dospěla jsem k závěru, že při výstavbě této postavy se autor odchyluje od dvou významných charakteristik realistického a naturalistického stylu: perspektivy vševědoucího vypravěče a chronologické kauzality. V románu Os Maias můžeme díky postavě Marie Eduardy naopak nalézt odkazy na detektivní žánr a antickou tragédii.
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